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РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ЭТАЛОНОВ КРАСОТЫ  

В КОМПАРАТИВНЫХ КОНСТРУКЦИЯХ УДМУРТСКОГО ЯЗЫКА 

 

Наталья Владимировна Кондратьева 

г. Ижевск, Россия 

 

Аннотация. В статье рассмотрены особенности репрезентации эталонов 

красоты человека и предметов окружающей действительности в 

компаративных конструкциях «Х кадь чебер» на примере текстов современного 

удмуртского языка. На основе анализа лингвистического материала, 

собранного из Национального корпуса удмуртского языка, выявлено, что в 

качестве эталона сравнения могут использоваться  природные образы, 

предметы быта, социальные образы, пространственно-временные 

характеристики и др. 

Ключевые слова: удмуртский язык, сравнительные конструкции, 

лексикология, образы сравнения 

 

В условиях антропоцентричной парадигмы развития современного 

языкознания исследование компаративных конструкций лингвистической 

системы приобретает особую актуальность, поскольку сравнение является  

одним из важнейших основ человеческого мышления. В них отражается 

многовековой опыт и история, ценности и мировосприятие конкретного этноса. 

Учитывая вышесказанное, основной целью данной статьи является описание 

особенностей репрезентации эталонов красоты человека и предметов 

окружающей действительности в компаративных конструкциях Х кадь чебер 

‘красив(-ая, -ый, -ое) как Х’ на материале текстов современного удмуртского 

языка, где под сравнительной конструкцией понимаются конструкции, с 

помощью которых некоторый предмет, признак или ситуация Р (объект 

сравнения – то, что сравнивается) описывается не сам по себе, а в отношении к 

некоторому предмету, признаку или ситуации Q (стандарт сравнения – то, с 
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чем сравнивается). Критерием сопоставления является некоторый признак Z 

(признак сравнения – то, по чему сравнивается), принимающий значение V 

(значение признака сравнения) [1]. 

 Материалом исследования послужили сравнительные конструкции, 

извлеченные из Национального корпуса удмуртского языка (НКУЯ), в которой 

представлены тексты художественного и публицистического стилей речи. В 

качестве основных методов исследования были использованы методы 

контекстного и компонентного анализа, а также описательный метод. 

 На основе проведенного анализа было выявлено, что эталонами красоты  

в речи носителей удмуртского языка выступают различные явления, обычно 

относящиеся к широкому кругу жизнедеятельности человека: здесь могут быть 

представлены объекты животного и растительного мира, предметы быта, 

явления мифологии, искусства и др. (см. об этом также: [2, с. 61]). Тематически 

можно выделить следующие группы образов, которые лежат в основе создания 

компаративных конструкций современного удмуртского языка: 

1. Природные образы, представляющие наиболее многочисленные 

группы исследуемых конструкций. В их числе можно выделить следующие 

группы образов: 

а) небесные светила  и атмосфера: Дырын-дырын кизили кадь чебер 

госпожалэн синъёсаз учкылэ (Е. Загребин). ‘Временами он смотрит в глаза 

красивой как звезда госпожи’; Со пеймыт уйысь юг толэзь кадь чебер. 

(Е. Загребин). ‘Она красива, словно луна в тёмной ночи’; Бинисько огазе бугоре 

/ Вуюись кадь чебер малпанъёс (Л. Нянькина). ‘Собираются в один клубок / 

как радуга красивые мысли’; 

б) водные ресурсы: Синъёсыз — ойдо учкы ай бен, / Пыдэстэм 

тыметъёс кадь чебер! (М. Федотов). ‘Посмотри – ее глаза /  красивы как 

бездонные озёра’; Тӧдьы Ошмесысь казакныл, чылкыт визыл кадь чебер 

Маша (Е. Самсонов). ‘Словно прозрачная стремнина красива девушка из 

деревни Тöдьы Ошмес’; Йыды но чабей ӵужектыны кутскиллям, етӥн лыз 
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зарезь кадь чебер адске (И. Гаврилов). ‘Овёс и пшеница уже созревают; лён 

выглядит красиво, словно синее море’; 

в) временные координаты: Сюлмам выльысь ӝужасалзы ке / Ӵук ӟардон 

кадь чебересь чуръёс, / Соосты одно ик сӥзьысал мон / Тӥледлы, мусо кышно 

киос! (Г. Ходырев). ‘Если бы в моём сердце снова родились / как утренний 

рассвет красивые строки, / я обязательно посвятил бы их вам, / милые женские 

руки!’; Лякыт сямо но ӵук ӟардон кадь чебер луыны (…) сӥзизы солы 

(Л. Малых). ‘Ей пожелали доброго характера и словно утренний рассвет 

красоты’;  

в)  мир растений: Одӥгез ныл тулыс сяська кадь чебер (И. Гаврилов). 

‘Одна из девушек красива как весенний цветок’;  Возь выл италмас кадь 

чебер, серекъякуз бамъёс вылаз гопъёс кылдо (Н. Байтеряков). ‘Она красива как 

цветок луговой купальницы, а когда смеётся – на щеках появляются ямочки’; 

Пичи сузэре — Майагозель, тулыс пустыняысь мак сяська кадь чебер но 

веськрес вал (В. Сергеев). ‘Моя младшая сестра Майагозель стройна и красива, 

словно цветок мака в весенней пустыне’; Та чагыр тулыс кадь сайкыт, юг 

сяськаосты кадь чебер мед луоз мынам улонэ (С. Самсонов). ‘Словно ясная 

(букв. голубая) весна безоблачной и как ваши белые цветы красивой пусть 

будет моя жизнь’; Зор вуэн гылтэм вож турын кадь чебер луид, — шуэ апаез.  

(Р. Валишин). ‘Ты стала красивой как зеленая трава, окрапленная дождевой 

водой’; 

в) мир животных, птиц, насекомых: Тӧдьы юсь кадь чебер Уля-Бадяр 

кышноез (Эграпи Г. М.). ‘Словно белая лебёдушка красива его жена Уля-

Бадяр’;  Бубыли кадь чебер адӟиське вал Валя (П. Куклин). ‘Валя была 

красивой, словно бабочка’; 

г) явления природы: Тетрадь вылъёсаз олома но суредамын: пужмер 

кадь чебер адско удмурт орнаментъёс (И. Гаврилов). ‘Каких только рисунков 

нет на тетради: словно иней красуются (букв. кажутся красивыми) удмуртские 

орнаменты’; Вуюись кадь чебер воректӥз со азьын та кышномурт 

(Т. Архипов). ‘Радугой красиво сверкнула перед ним эта женщина’;  
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д) отдельные географические объекты: Енисей кадь чебер, Ангара кадь 

паськыт Уралысь батыр шур! (М. Лямин). ‘Словно Енисей красива и как 

Ангара широка стремительная река на Урале’ и др. 

II. Широкое распространение получили также сравнительные 

конструкции,  в структуре которых содержатся названия предметов быта. В их 

числе можно выделить следующие группы образов: 

а) предметы мебели, ёмкости для хранения: Сандык кадь чебер со  

(П. Куликов). ‘Он [дом] красив, словно сундук’; 

б) предметы декора, используемые в повседневной деятельности вещи: 

Азвесь гырлы кадь чебер, лысву кадь дун куараеныз кутскиз ук Люция 

Васильевна кырӟаны! (Е. Самсонов). ‘Словно серебряный колокольчик 

красивым, как утренняя роса звонким голосом затянула песню Люция 

Васильевна’; Ачиз суред кадь чебер (М. Коновалов). ‘Лошадь была как на 

картине (букв. была красивой как картина)’; Кӧйтыл кадь чебересьсэ 

шедьтом, ‒ пичи мурт сямен шумпотӥз Юмин Иван (С. Самсонов). ‘Найдём 

красивые как свечи [ёлки],  ‒ словно ребенок обрадовался Юмин Иван’; Котыр 

сюсьтыл кадь чебересь кызъёс но пужымъёс (И. Гаврилов). ‘Вокруг красивые 

как свечи ели и сосны’; Толон ӝытазе гинэ азбармы карта кадь чебер 

сузямын-бичамын вал (И. Гаврилов). ‘Ещё вчера вечером во дворе было 

прибрано словно на красивой карте’; Котыр гурт улос ӝуткам ковёр кадь 

чебер ( А. Комаров). ‘Близлежащая деревня похожа на красивый домотканый 

ковёр’; 

в) игрушки: Кышноен но удалтэмын: мунё кадь чебер, эшшо ке ‒ визь 

люк (М. Державина). ‘И с женой повезло: красива как кукла, к тому же еще и 

умна’; Шаль кышетме ик думыса, базар мунё кадь чебер луисько (Л. Ганькова). 

‘Как заявязываю шаль, становлюсь красивой как кукла с базара’; Тонэ нылы, 

со киысьтыз ӧй куясал ни, тон ведь мынам ӟуч мунё кадь чебер (Л. Ганькова). 

‘Тебя, дочь, он с рук бы не отпускал; ты же у меня красива как русская кукла’; 

Ай мыным кубо лэсьтыса кузьмаз вал, шудон мунё кадь чебер (Е. Самсонов). 

‘Он мне подарил прялку, красивую, словно игрушечная кукла’; Анна 
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Колесникова кисьтаськись чача кадь чебер ӧй вал ке но, со туж, туж 

синмаськымон, мусо вал (Е. Загребин). ‘Хотя Анна Колесникова и не была 

словно блестящая игрушка красивой, она была очень симпатичной и 

миловидной’; 

г) продукты питания: Вӧй комок кадь чебер ӵуж вышкы ӝужыт но 

сюбег (Р. Валишин). ‘Красивая как комок масла жёлтая бочка высокая, но 

узкая’; Нош ӵуказеяз ӵукна куазь миськем сяртчы кадь чебер но мусо удалтӥз 

(В. Ар-Серги). ‘А на следующее утро распогодилось (букв. погода стала 

красивой, словно мытая репа)’ и др. 

III. Следующая группа образов эталонного сравнения связана с 

пониманием человека как представителя общества. В этом аспекте ярко 

выделяются следующие группы образов: 

а) социальные роли:  Выль кен кадь чебер дӥсяськыса ветлэ (П. Чернов). 

‘Она одевается как невеста’; Ваньмыз татын эмеспиосыд выль кенъёс кадь 

чебересь, майбыресь (Е. Самсонов). ‘Все зятья здесь красивы и богаты, словно 

невесты’; 

б) профессии: Шонерзэ ке верано, мугорын но тусын кисьтэм кадь чебер, 

стюардесса, киноактриса кадь луыны кулэ   (Е. Самсонов). ‘Если сказать по 

правде, она красива и лицом, и телом: стюардесса или киноактриса’; Вылаз 

военной гимнастёрка, солдат сурон сапегез гимназистъёслэн кадь чебер ӧвӧл 

ке но, Коля кер ӧз поты, капчи мылкыдын шулдыръяськиз (М. Лямин). ‘На нём 

военная гимнастерка, хотя его кирзовые сапоги и не так красивы как у 

гимназистов,  Коля не смутился, веселился с хорошим настроением’; 

в) сословия: Табере со интыын укмыстон укмыс метръем радиорелейной 

вышка — пушказ мудронэсь аппаратъёсын, йылаз вашкала фараонъёслэн но 

эксэйёслэн кадь чеберъям но пужыятэм изьыен — котыр шаере кыдёке-

кыдёке адске (Т. Архипов). ‘Теперь на этом месте радиорелейная вышка 

высотой девяносто девять метров – внутри расположены удивительные 

аппараты, верх напоминает вышитую как у древних фараонов или царей 

красивую шапку – виднеется издалека’; Атаедлы мон шуи, ӝоггес сэртты со 
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бояръёслэн кадь чебер пуктэм кар капкадэ (Ф. Пукроков). ‘Я сказала твоему 

отцу: пусть скорее разберет напоминающую ворота бояр красивые городские 

ворота’; Сокем чебер, бусьтыр но ӟеч адямиосын узыр ёросын вордӥськиз дун 

сюлэмо, эксэй ныл кадь чебер, Маша нимо нылаш (Е. Самсонов). ‘В районе, 

богатом красивыми, богатыми и хорошими людьми, родилась девочка по имени 

Маша, красивая как царевна и с чистой душой’ и др. 

IV. Отдельное внимание следует уделить группе сравнений, в которых в 

качестве эталона сравнения выступает локализация в каком-либо пространстве 

или во времени: Елабугаысь ӟуч купецъёслы со выжыкылын кадь чебересь 

коркаос пуктылэм угось. (Л. Ганькова). ‘Он строил красивые сказочные (букв. 

красивые как в сказке) дома русским купцам из Елабуги’; Кам дурысь ӵук 

ӟардонъёс / Уйвӧтын кадь чебересь (В. Ванюшев). ‘Рассветы на берегу Камы 

красивы, словно во сне’; Ачиз но со праздник нуналэ кадь чебер вошкем: 

йырси пунэтъёсыз лентаен ӝик-ӝик пунэмын (М. Лямин). ‘Она и сама 

переоделась красиво, как на праздник’. 

V. На основе анализа собранных лингвистических материалов можно 

сделать вывод о том, что в компаративных конструкциях  могут также 

использоваться отглагольные обороты. В этом случае  набор причастных 

оборотов ограничен: Вешано кадь чебер изе Луиза (М. Коновалов). ‘Лиза спит 

так красиво, что хочется обнять’; Собере миськем кадь чебер ветлэ, выльысь уг 

ке канжаськы. (Т. Архипов). ‘Потом он ходит важно (букв. красиво как 

помытый), пока не споткнется’; Суредам кадь чебер кузпалэз шорысь Бакин 

синъёссэ но уг вошъя (И. Гаврилов). ‘букв. Бакин не отводит глаз с жены, 

настолько красивой, словно нарисованной’ и др. Со аре куазь тупатэм кадь 

чебер улӥз (Н. Белоногов). ‘В тот год погода стояла красивой, словно 

заколдованная’; Йыр поромоно кадь чебересь буртчин платьеосын 

ӵаштыртыса вӧзтӥ ортчо, (…) госпожа кышноос (Е. Самсонов). ‘Рядом 

проходят барышни и дамы, шурша шелковыми платьями; настолько 

красивыми, что может закружиться голова’; Адӟе бадӟым улмоос кадесь 

котырес гадьёссэ, векчи куссэ (…) вӧлэм кадь чебер пыдъёссэ... (В. Ар-Серги). 
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‘Он увидел ее груди, напоминающие наливные яблоки, тонкую талию (…) 

красивые как точеные ноги; Пуксёз Афанасий Иванович сьӧд-тӧриез вылэ, 

мугорзэ шонертоз но кисьтэм кадь чебер адӟиськоз! (Е. Самсонов). 

‘Поднимется Афанасий Иванович на своего черного жеребца, поправит осанку 

и будет казаться таким красивым, как будто литой’ Нунал туннэ дунэн басьтэм 

кадь чебер кариськемын. (С. Самсонов) и др. 

Таким образом, можно сделать вывод о том, что компаративные 

конструкции современного удмуртского языка имеют стереотипные контексты 

использования. Эталон красоты, репрезентируемый в исследуемых 

конструкциях, связан с особенностями природного и культурного ландшафта, 

социальными устоями общества.  
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Abstract. The article considers representation of the standards of human beauty and 

objects of reality in comparative constructions "X kad cheber", based on the texts of 

modern Udmurt. Based on the analysis of the linguistic material collected from the 

National Corpus of the Udmurt language, it is revealed that natural images, everyday 

objects, social images, spatial and temporal characteristics, etc. can be used as a 

standard of comparison. 
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